
 
 
Essa pequena matéria foi publicada em meu mural de Facebook no dia 21/11/2012 para tratar 
superficialmente sobre uma questão envolvendo a tradução “rapto” que foi dada por alguns 
para a palavra “rapture” usada pelo irmão William Branham ao longo de seu ministério de fitas, 
visando apenas trazer um pequeno esclarecimento sobre de que maneira essa palavra usada 
pelo profeta deveria ser mais apropriadamente traduzida e falada pelos estudantes da 
Mensagem de língua portuguesa. Como tradutor, também já cometi aqueles erros normais a 
todo o iniciante, mas estamos sempre nos esforçando para nos corrigir e aprender diariamente. 
No entanto, o meu objetivo principal foi de exatamente tratar sobre um problema ainda maior 
que é a tradição, que é quando alguém fala ou crê em alguma coisa equivocada e aquilo é 
levado adiante por anos como se fosse uma verdade. 
 
Diógenes Dornelles  

 
 

Tende cuidado, para que ninguém vos faça presa sua, por meio de filosofias e vãs 
sutilezas, segundo a tradição dos homens, segundo os rudimentos do mundo, e não 

segundo Cristo. 
Colossenses 2:8 

 
Anos atrás quando se começou a traduzir os sermões do profeta para o 
português alguém teve a “brilhante” ideia de traduzir a palavra “rapture” usada 
pelo irmão Branham num sentido literal por “rapto”. Porém a tradução mais 
apropriada para aquela palavra é “arrebatamento”. O uso da palavra “rapto” 
deveria ter se limitado somente quando o profeta usava uma outra expressão 
que eu creio que era própria sua que é “fé de rapto”, do inglês “capturing 
faith”. Quando o profeta usava as duas palavras em uma mesma situação 
deveria se fazer portanto uma tradução adequada para cada uma das 
expressões. 
 
Por exemplo, no sermão “Israel em Cades Barneia (28/03/1953) lemos o 
profeta dizendo essas palavras: 
 
Before the church can have the rapture, it's got to have rapturing faith 
 
Cuja tradução correta deve ser: 
 
“Antes que a igreja possa ter o ARREBATAMENTO”, ela tem que ter “FÉ DE 
RAPTO”. 
 



Ou como nesse outro exemplo no sermão ainda não traduzido “Fale Sobre a 
Palavra” (31/08/1953) 
 
How can the Church be raptured when we haven't even got faith for healing? 
We got to have rapturing faith first. 
 
“Como pode a Igreja ser ARREBATADA quando não temos fé para cura? Temos 
que ter FÉ DE RAPTO primeiro”. 
 
Nem o tradutor do Google, que não conhece a Mensagem, se equivoca com 
esses termos. 
 
Quando a Gravações “A Voz de Deus” retraduziu o sermão The Rapture 
(4/12/1965), não traduziu o seu título por “O Arrebatamento” para ser 
diferente de qualquer outra tradução anterior pura e simplesmente, mas para 
tentar mostrar ao povo da Mensagem qual é a forma correta em que a palavra 
usada pelo profeta deveria ser pronunciada em nosso vernáculo. Porém creio 
que isso foi feito um pouco tarde demais, porque a “onda” pegou e parece que 
até mesmos os nossos ministros gostam do termo tradicional que foi dado a 
essa palavra, porém repito, é mais por tradição. Hoje vemos até mesmo alguns 
saírem de um grupo e irem para outro por discordar de algo, sem darem conta 
de que continuam levando algumas das tradições do antigo grupo junto com 
eles... 
 
E por falar em tradição, descobri há pouco que andam dizendo por aí que o 
"rapto" aconteceu no Monte Pôr-do-Sol, às 8 horas da manhã numa quinta feira 
em 28 de fevereiro de 1963. O profeta nem estava lá nesse dia e horário. 
Primeiro que a foto da nuvem foi tirada no por-do-sol do dia 28/Fev próximo a 
Flagstaff, mas os anjos só apareceram mesmo ao profeta quando ele foi caçar 
javalina dias depois no monte Por do Sol, (que não fica em Flagstaff) no dia 8 
de março. 
 
Os primeiros grupos da Mensagem pregavam, e continuam pregando, que os 
dois eventos ocorreram tudo no mesmo dia e hora. E como se vê, o povo que 
sai de um grupo para criar um outro só para pregar uma ideia nova, continuam 
sem perceber pregando tradições do velho grupo. Haja paciência numa hora 
dessas. Se eles não conseguem enxergar questões básicas como essas, com 
que pretensão eles querem ainda vos ensinar mistérios e revelações profundas? 
 
MARANATA!! 
 
[DECLARAÇÕES PÓSTUMAS: ESTAS PALAVRAS A SEGUIR FORAM ESCRITAS 
DURANTE O DEBATE EM RESPOSTA AOS IRMÃOS QUE OPINARAM E QUE 
ACHEI POR BEM COLOCÁ-LAS IGUALMENTE AQUI A FIM DE QUE O LEITOR 
ENTENDA MAIS DETALHADAMENTE O TEMA PROPOSTO] 
 
Bem, como tradutor, nós nos preocupamos de passar ao leitor a melhor ideia 
possível de uma sentença de um idioma qualquer para o nosso. Minha 
preocupação aqui não foi de condenar quem fez diferente, assim como a Voz 
de Deus não retraduziu o sermão novamente com essa intenção, mas 
justamente de transmitir ao leitor da Mensagem com exatidão o que o profeta 
disse. Se para a Voz de Deus também não fizesse a menor importância, 



bastaria deixar como os outros haviam feito. Porém creio que a Voz de Deus 
agiu certo. E como eu falei, a tradução mais apropriada para "rapture" não é 
"rapto", mas sim "arrebatamento". Outra tradução para aquela palavra seria 
"êxtase", porém essa opção seria tão inapropriada quanto a anterior.  
Além dessas palavras, o profeta também usava a palavra "catch" que quer dizer 
literalmente "captura", podendo também ser traduzida por "rapto".  
Essas coisas parecem insignificantes, mas elas tem sua importância sim. 
 
Nos países hispânicos, por exemplo, alguns irmãos da Mensagem estão 
corrigindo a forma de batizar porque alguns usaram, e ainda usam, a expressão 
"Jesucristo", assim, tudo junto e com o "s" de fora por conta de uma má 
tradução, quando outras traduções já separaram as palavras, fazendo 
exatamente como o profeta, porque em nenhum momento ele disse 
"Jesuchrist".  
 
Mas com certeza, além dessas pequenas tradições, existem outras mais graves 
dentro da Mensagem com o que nos preocupar, entre elas a TRADIÇÃO 
UNICISTA, que a meu ver é a PIOR DE TODAS. Só estou aqui tentando mostrar 
que se alguém não estiver disposto a reconhecer as pequenas, como ele fará 
para admitir as maiores??? Simplesmente dizendo que não tem importância??  
 
Mas eu sei que mexer com tradições é amargoso e difícil, porque depois que se 
reconhece uma, chega o grande dilema: CORRIJO-ME OU CONTINUO TORTO 
SÓ PARA NÃO TER QUE ADMITIR QUE EU ESTAVA TORTO?  
 
(...) 
 
Bem, eu já fiz a minha parte que foi esclarecer: a tradução de "Rapture" para 
"rapto" está ERRADA. Quanto a isso não há nada que alguém possa querer 
fazer a respeito. A questão aqui NÃO FOI SE O SENTIDO DAS PALAVRAS É O 
MESMO OU NÃO, mas mostrar que no nosso idioma a palavra mais apropriada 
para a equivalência do inglês é "ARREBATAMENTO". Agora, se o povo da 
Mensagem quer insistir em continuar falando errado só para se destacar do 
denominacional que não usa esse termo, mas sim "arrebatamento", (durante 
mais de 10 anos em que estive numa denominação, jamais ouvi tal coisa como 
"rapto") eles podem seguir em frente com essa tradição. 
 
Só que antes de prosseguirem deveriam pegar a tradução da Voz de Deus e 
jogar no lixo, porque todas as 45 VEZES em que o profeta disse "rapture" no 
seu sermão de mesmo nome, a Voz de Deus fiel ao nosso idioma traduziu por 
"ARREBATAMENTO", porque essa é a tradução correta. A expressão "rapto" não 
consta nenhuma vez. O povo brasileiro tem com essa nova tradução e outras 
uma excelente referência. Eu não penso que a Voz de Deus tinha uma 
esperança de quebrar essa tradição e tentar fazer o povo falar mais 
corretamente, mas seu esforço é louvável de qualquer jeito e a sua corajosa 
atitude fez jus à idoneidade que eles reclamam ter em se tratando das 
traduções dos sermões do profeta. 
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